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1:35 - úáù / äìåãâ äçðî       (Monsey, NY)        6:57 - ù"ò / äçðîä âìô                     
 8:32 - úáùä íåé ìù äòé÷ù       ~~~~~~~~     * 8:13 - úáù ìù úåøð ú÷ìãä                

 9:22 -  áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~         8:34 - à"î / òîù úàéø÷ ïîæ               
9:44 -  íú åðéáø úèéùì / ë"äö         ~~~~~        9:10 - à"øâä / òîù úàéø÷ ïîæ             

("äìë éàåá" øîàéùî) úáùä úìá÷ íöò ïîæî øçàì ïéà ,íã÷åî ÷éìãîù éî *
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ACCEPTING íéîù úåëìî ìåò IN KRIAS SHEMA 

      The gemara (1)  teaches that when Yaakov 

Avinu was on his deathbed, he called all of his sons 

to his bedside to bless them. Afterwards, the 

Shevatim reacted by accepting the Oneness of 

Hashem and Yaakov, with deep satisfaction, 

uttered the phrase, "ãòå íìåòì åúåëìî ãåáë íù êåøá" 

- "Blessed be the Name of His glorious kingdom 

forever." Another, more exact translation (2) goes 

as follows: "May the revelation of His glorious 

kingdom be increased forever." 

    Chazal obligated us to include this phrase while 

reciting Krias Shema, immediately after the first 

posuk of "Shema Yisroel." These words maintain a 

number of the stringencies of the first posuk, as 

well. Therefore, if one said "íù êåøá" without 

concentrating on its true meaning, and hasn't yet 

continued on to the next parsha, he must say it 

over with kavanah (3). If he had already started 

saying "úáäàå", he need not go back (4). Just as 

one covers his eyes with his right hand while 

reciting the first posuk of Shema, he should keep 

them covered when saying "íù êåøá" (5). Although 

certain interruptions are permitted during Krias 
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Shema, i.e. saying "äáø äéîù àäé", etc., during the 

first posuk of Shema, "íù êåøá", and between these 

two posukim, one should not interrupt for any 

reason (6). A slight pause should be made between 

the word "ãçà" of the first posuk and beginning 

"íù êåøá" and also after the words "ãòå íìåòì" and 

starting "úáäàå" (7).

    One should say the words of "íù êåøá" quietly 

to himself (8), although it should be spoken loud 

enough that he alone is able to hear his voice (9). 

There are two reasons for saying it quietly: 1) This 

phrase is not written in the Torah and was not said 

by Moshe Rabbeinu (10). 2) It is a special praise that 

only the Heavenly Angels are entitled to say out 

loud. Thus, on Yom Kippur, when Bnei Yisroel are 

elevated to the level of angels, "íù êåøá" is recited 

aloud (11). If one said it loudly during the rest of the 

year, he has nevertheless fulfilled his obligation (12).  

    Women are not obligated in the mitzvah of Krias 

Shema, yet it is still preferable for them to verbally 

accept the yoke of Hashem's kingdom, by reciting 

the first posuk of Shema (13). While doing so, they 

should include the words  åúåëìî ãåáë íù êåøá"
"ãòå íìåòì as well (14).

 ."äøåðîä éðôì å÷éìãúù éðà äöåøå .íëì éúéùòù
 äøåàì êéøö åðéàù ä"á÷äì øëù êééù àìù ô"òàå     
 î"î ìáà ,íìåò ìù åøåàî àåäù ïåéë ,íãà íåù ìù
 äîë" åøîàéù úåîåàä éðéòá ìàøùé éðá úà ìãâì éãë
 äùòù äáåèä éøçà ë"à ,"ä"á÷ä éðôì ìàøùé íéáéáç
 àìù éãë ,áåç éìòá åì åéäé àìù ä"á÷ä äöåø ,íäì
 åì òåøôì íäì äåöå .íäì äùòù äáåèä ìò åùééáúé
 ä"á÷ä øîà àì éàãåáå ,å"ç íäì äåù äéä åìéàë åøëù

.äáéç áåøî àìà íäì

(â-áé) äîãàä éðô ìò øùà íãàä ìëî ãàî åðò äùî ùéàäå
 ìëî íëçéå" áåúë êìîä äîìù ìöàù øàåáî äðä     
 .åúøàôú äæ ìòå ,íãà ìëî ìåãâ íëç äéäù ,"íãà
 àì éøäù ,ãàî ìåãâ åéðò äîìù äéä éàãåáù ô"òàå
 úåàéâ ìù õîù óàù ,äåàâ ìòá äéäé ìåãâ íëçù ïëúé
 ,àñéâ êãéàî .åúåðúåðò ïë åúîëçë ïëìå ,àéä úåèù
 ãàî åðò" äéäù 'úëãë ,åúååéðòá ïééèöä åðéáø äùî
 éë ,íãà ìëî øúåé ìåãâ íëç äéä éàãáå ,"íãàä ìëî
 åéðò úåéäì à"à åðéáø äùî ìù åéúåâéøãîå åéúåìòîá
 åúåðúåðò áåøë ïëìå ,ä÷åîò äîëç åá äøñç íà ùîî

 ïìâ

 äàøä øùà äàøîë ... áäæ äù÷î äøåðîä äùòî äæå
       (ã-ç) 'åâå äøåðîä úà äùò ïë äùî úà 'ä

 åðòéãåäì ,äìåãâ ïåùì äá æîåøî "äæå" úáéú äðä     
 .úåîåàä éðéòá åðëøò äìòúå åðìãâú úàæä äåöîäù
 ,ìàøùéì ä"á÷ä øîàù àîåçðúá àúéàã äî åäæå
 íëéðôì éúøàäù íùë íåéä éðôì åøéàúù éðà äöåø
 äöåøå ,"'åëå íîåé íäéðôì êìåä 'äå" 'àðùîë ,øáãîá

.ë"ò úåøðä ú÷ìãäá åéùëò éì åòøôúù éðà
 íòî 'ñá ,ì"öæ éìåë á÷òé ø"øäîë íëçä àéáîå    
 åéäù àîåñå ç÷ôì ,äîåã øáãä äîì ìùî ,æòåì
 êëéìàå êãé éì ïú" ,àîåñì  ç÷ôä øîà .êøãá íéëìåä
 ÷ìãä" ,àîåñì ç÷ôä øîà íúéáì åàáù éøçà ."êøãá
 éðéàå ,êøãá êì éúéùòù äî øëùë éðôá øàäå øð éì

."êì éúéùòù äùòîá ùééáúúù äöåø
 åôåñ ãòå íìåòä óåñî äàåøä ç÷ôä àåä ä"á÷ä êë    
 íéîåñä íä ìàøùéå .íéòøå íéáåè ,íãà éðá éùòî ìë
 ä"á÷äå ,ìâòä äùòî åùòå úåàøî íäéðéò åçèù éðôî
 úåùòì åàáùë åéùëòå .øáãîá íäì øéàîå êìåä äéä
 êë ìò éì åòøôúù éðà äöåø" ,ä"á÷ä íäì øîà ïëùîä
  äáåèä ìò åùééáúú àìù éãë øáãîá íëëøã éúøàäù
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 .åð íéçñô (8) ãé:àñ íù (7) à:åñ ç"åà (6) àøàå úùøô éç ùéà ïá (5) âé:àñ äëìä øåàéá (4) áé:âñ äøåøá äðùî (3) ãéîú úìåò (2) .åð íéçñô (1)
 à:ò ç"åà ùåáì (14) à:ò ç"åà (13) àñ çî÷ä è÷ì (12) ç:íù á"îáå ,á:èéøú ç"åà (11) íù íéçñô (10) àøàå úùøô éç ùéà ïá (9)

R' Simcha Bunim of Pshischa ZT"L would say:

     "Some people wonder why Chazal spent so much time and effort on understanding a àðéîà äåä (lit. a 

hypothesis, suggested premise) in the gemara if in the end, the conclusion is otherwise. Well, it is no 

different than our existence in this temporary world which is nothing more than a àðéîà äåä, with the 

final conclusion yet to come!"

R' Meir Simcha Hakohen of Dvinsk ZT"L (Meshech Chochmah) would say:

     "Only three people were graced with the distinct title of 'ãáò' - 'Servant' of Hashem: Avrohom Avinu, 

Calev and Moshe Rabbeinu. It is because they never referred to another human being as 'my master' or 

themselves as 'your servant,' and remained solely devoted, in servitude, to Hashem Yisborach."  

A Wise Man would say:

     "Never try to use reason to eradicate prejudice out of a man. It was not reasoned into him, and thus 

cannot be reasoned out." 
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    The Jewish attendant ran to the synagogue and excitedly told over what he saw and how this evil man 

hoped to get his last laugh on the Jews of Luban from beyond the grave. If not for the tenacious 

conformance of R' Moshe to the letter of the halachic law, disaster would have befallen his people.
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 ìù úøàôú úøèò ä"ùî .åì øúåî äæ øáã éë ,åãåáë
.åúåðúåðò àéä åðéáø äùî

 åãåáë ìò ìåçîì ìåëé äéä àì êìîä äîìù ë"àùî    
 ìò ìåçîì åì à"à éë ,åìù úååéðòá ãéîú ùîúùäìå
 ìò åúåà íéììäî ïëáå .êìîä àåäù úîçî åãåáë
 õåç éôìëù ô"ò óàù ,äæá äúéä äîëç éë ,åúîëç
 íéðôá ìáà ,ãåáëå øàô áåøá ,úåëìî éðåâéðá ùîúùä

.ìåãâ éëä åéðòä øàùð åúåéîéðô êåúî

 äîìå ,íéåðòå íéîëç åéä íäéðùù àöîð .åúîëç ïë
 äîìù úàå ,úååéðòá à÷åã åðéáø äùî úà íéììäî

?äîëçá à÷åã êìîä
 ïéæåøî ìàøùé ä"åî ÷"äøä ø"åîãàä ùøôî àìà    
 áøù(.æé úåáåúë) 'îâá ïéãä é"ôò àåä øáñääù ,ì"öæ
 åãåáë ìò ìçîù êìî ìáà ,ìåçî åãåáë åãåáë ìò ìçîù
 ïáø ,áø úðéçáá äéä äùî ,ïëìå .ù"ééò ìåçî åãåáë ïéà
 ìò øúååì úååéðòá ùîúùäì åì øùôà äéäå ,ìàøùé ìù

áë (å-è) 'åëå íãà ùôðì íéàîè åéä øùà íéùðà éäéå
   The gemara (.äë äëåñ) inquires: "Who were these 

people (that were tamei and unable to bring the 

Korbon Pesach in its correct time)? They were the 

bearers of Yosef's coffin, according to R' Yosi 

Haglili. R' Akiva says they were Mishael and 

Eltzaphan, who were made to deal with (the dead 

bodies of) Nadav and Avihu." According to the 

first opinion that these people were impure due to 

carrying the coffin of Yosef, however, we find that 

R' Shimon Bar Yochai held that even carrying the 

dead weight of a non-Jew will not cause one to 

become tamei (.àñ úåîáé). Since Yosef died before 

Kabbolas Hatorah and thus never attained the 

status of a full fledged Jew; rather, he remained a 

çð ïá for all his life, why should his coffin cause 

those carrying it to become impure?    

    The following novel approach is elucidated by 

R' Yosef Engel ZT"L of Krakow. He quotes the 

gemara (.çð àøúá øáá) regarding R' Banaah, who 

would locate burial plots and paint them with 

bright colors so that all should see that a dead body 

was buried there and stay away from tumah. In 

fact, he located the burial site of Avrohom Avinu 

and likewise painted it over. But a non-Jew's burial 

site does not cause others to become tamei, asks 

Tosfos, because he is not called "íãà". If so, why 

did R' Banaah need to warn others of the grave of 

Avrohom Avinu if there was no chance for it to 

cause others to become impure? They explain that 

Avrohom Avinu was different since he was a great 

man and undoubtedly deserved the title of "íãà", 

therefore, his grave was àîèî. In the same vein, 

Yosef Hatzaddik was surely worthy of being 

deemed an "íãà" and as a result, those carrying 

his coffin did acquire the requisite tumah. 

 íëúà øøåöä øöä ìò íëöøàá äîçìî åàáú éëå
  (è-é) 'åëå 'ä éðôì íúøëæðå úøöåöçá íúòøäå

    Bnei Yisroel are commanded to blow the shofar 

to rouse the people in the event that an enemy 

attacks them. We find, however, in Parshas Ki 

Seitzai a discrepancy in the language, as it says, 

"êãéá êé÷ìà 'ä åðúðå êéáéà ìò äîçìîì àöú éë" - 

"When you will go forth to war against your 

enemies, and Hashem will put their defeat in your 

hands." There is no mention of the shofar since 

there is no seeming need for it, as the enemy will 

be routed easily and given over to Bnei Yisroel.

    Explains the holy Kotzker, R' Menachem 

Mendel of Kotzk ZT"L, this is simple logic. If the 

people are going forth to wage war, assailing the 

enemy with an offensive-minded attack, this will 

give them an advantage and secure victory in an 

easier manner, delivered with unshakeable belief 

and trust in the Almighty. But if the aggressor is 

the enemy, who invades the Holy Land and means 

to do harm, the Jews are then at a disadvantage and 

need any and all means to rally the troops, build 

morale and beat back the invaders. Thus, in the 

case "When you will go forth to war," attacking the 

enemy in their lands, Hashem will make it easy and 

give them over to your hands with minimal risk. If, 

however, the enemy becomes the aggressor and 

"The war will come into your land," it is then that 

the shofar is needed to impress upon the people the 

urgency of the situation and rally them to victory.

    In our everyday battle against the Yetzer Hara, 

the same formula holds true. If one can hold off his 

primal desires, and disallow them from consuming 

him, he'll win the battle easily. If, however, his urges 

have already overcome him, he then requires extra 

support and protection to rally and beat them back.
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(ç-è) 'åâå íëì 'ä äåöé äî äòîùàå åãîò äùî íäéìò øîàéå

    In the city of Luban, Russia, lived a sinister man who made it his life's work to inform on his Jewish 

brethren, gaining favors from local government officials in return for juicy gossip and dirt on the Jews of 

the city. As a result of his information, often fictitious and spiteful, he caused untold hardship to the 

residents of Luban. He was understandably a hated man.

    But his day finally came and the informant took ill and died. The Chevra Kadisha discovered a letter 

that was addressed to them wherein the deceased wrote, "I feel terrible for all that I have done to the 

people of Luban and I regret my actions. To complete my penitence, I hereby request that in preparation 

for my burial, my body be defiled and debased and that I am to be buried outside the cemetary in an 

unbecoming manner."

    Although willing to accede to these requests happily, the members of the Chevra Kadisha were still 

unsure as to how to proceed. They decided to bring the matter before the Rov of Luban, R' Moshe 

Feinstein ZT"L, and allow him to decide the matter. R' Moshe thought for a moment and then made his 

ruling. "A human being is not the possessive owner of his body and is not in any position, especially after 

his death, to decide what is to be done with it. Therefore, this man must be buried according to the 

normal standards of Jewish law, with a proper burial in the confines of the cemetery."

    The Chevra Kadisha members, however, persisted in their arguments. "But Rebbe, this man wants to 

do Teshuva. Why should we not take pity on him and allow his final request to be carried out?" 

    But R' Moshe waved them away. "It is your responsibility to handle the dead according to halacha, and 

not by what the deceased writes. It is my responsibility as Rov of this city to ensure that this is carried out 

properly. As for how the Heavenly Court will look upon him and his feelings of regret, that is their 

business!" The man was buried in the Jewish cemetery, respectfully and with little fanfare.

     A number of days later, a cemetery attendant noticed a group of uniformed men gathered around the 

grave of the former informant. They dug out his body and unwrapped the shroud to peer closely at his 

body. After a moment, they rewrapped his shroud and reinterred him in his grave. The attendant walked 

over and asked them what they were doing. They explained that they had just received a posthumous 

letter from the man in question informing them that since his Jewish brethren hated him so for his 

frequent negative reports against them, they would no doubt defile his body after his death and bury him 

with little or no respect, outside the Jewish cemetery. He had hoped, he wrote, that the authorities would 

not let this grievance go unpunished. They had come to determine if he was right about the Jews, but it 

seemed that all was in order and nothing further would be done. 
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